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PREFACE. 


TueE following Catechism was purchased at 
Rome in the year 1838, and is the Catechism in 
general use in the schools of that mystical 
Babylon—the principles it inculcates speak for 
themselves. The fact is not a little important, 
that two of the laws of God are blotted com- 
pletely out of the Decalogue. Not a trace of 
the second commandment is to be found ; for the 
fourth is substituted a command of the “ Man 
of Sin,” to remember to keep holy the days 
which God has set apart for labour, and which 
he has set apart for idleness and idolatry ; whzle 
the day which God has commanded to be kept 
holy, he has not thought proper to mention. 
The original bulls of Clement VIII. and Bene- 
dict XIII. are given to authenticate the work, 
and the whole Catechism is printed verbatim 
from the copy brought over from Rome by the 
gentleman who gave it to the Editor ; the latter 
gives his name, merely to take on himself the 
responsibility of the document. The translation, 
it is hoped, is tolerably correct. 


R. J. M‘GHEE. 


LonpDoNn, 
May, 1839. 


CLEMENS PAPA VIII. 


Ad futuram rei memoriam. 


Astoralis Romani Pontificis etc. Cum itaque Nos etc 

novum Doctrine Christiane libellum per Dil. Fil. 
Robertum Bellarminum Presb. Soc. Jesu de mandato nos- 
tro conscriptum, ac in duas partes divisum a dilectis Filiis 
Reformatoribus in Congregatione Reformationis Nostre 
deputatis diligenter examinari mandaverimus etc. Motu 
proprio etc., dil Fil, Confratribus Confraternitatis Doc- 
trine Christiane de Urbe etc. imprimi facere, ete. ad 
decennium proximum, auctoritate Apostolica tenore pre- 
sentium concedimus, et indulgemus: Inhibentes propterea 
universis , et singulis Christifidelibus, presertim Libro- 
rum Impressoribus , et Bibliopolis in ditione Nostra Eccle- 
siastica consistentibus, cum indignationis Nostre, et 
amissionis librorum, nec non quingentorum ducatorum 
auri de Camera, etc. eo ipso incurrenda poena, ne Libel- 
lum Doctrine Christiane hujusmodi sine Officialium Socie- 
tatis preedicte pro tempore existentium licentia etiam 
in scriptis obtenta, imprimere, aut impressum vendere, 
seu venalem habere , vel proponere audeant, seu presu- 
mant: MANDANTES dilecto Filio Nostro nunc, et pro 
tempore existenti in Urbe Vicario , et ejus Officialibus in 
dicta Urbe, et Districtu, ne tam in publicis, quam in 
privatis Scholis, et Ecclesiis alios Doctrine Christiane 
libellos adhiberi, imprimi, et jam impressos vendi, seu 
venales haberi, vel proponi minime permittant, etc. 
HORTAMUR autem in Domino Venerabiles Patriarchas , 
Archiepiscopos , Episcopos, et Dilectos Filios eorum Vi- 
carios, nec non Abbates, Parochos universos, ubique 
locorum existentes , et alios , ad quos spectat, ut quantum 
per eos fieri poterit, in docendo Christianam Doctrinam 
in eorum quibusvis Ecclesiis, Dicecesibus , et Parochiis 
respective Libellum hujusmodi (ut prefertur) approba- 
tum , et jussu Nostro editum recipiant, et adhibeant, nec 
non recipi, et adhiberi curent, faciant, etc. Non obstan- 
tibus etc. Datum Ferrarie sub Annulo Piscatoris die 
15. Julii 1558. Pontificatus Nostri Anno Septim. 


M. Vestrius Barbianus. 


BENEDICTUS PP. XIII. 


Ad perpetuam ret memoriam. 


UM sicut Nobis nuper exponi fecerunt dilecti Filii 
Preesidens , Officiales, et Confratres Archicons 
fraternitatis Doctrine Christiane de Urbe, ipsi Libel- 
lum unum Dottrina Cristiana Breve inscriptum, alias 
jussu fel. rec. Clementis PP. VIII. Praedecessoris Nostri 
per bo. mem. Robertum, dum vixit, S. R. E. Card. Bel- 
larminum nuncupatum, compositum, et alias sepius - 
impressum, nunc de novo suis sumptibus typis man- 
dare facere intendant; vereantur autem, ne postmo- 
dum alii, qui ex alieno labore lucrum querunt, Li- 
bellum predictum etiam imprimi curent in ipsorum 
Exponentium prejudicium: Nos eorum indemnitati, ne 
ex impressione prefata nimium dispendium patiantur , 
providere, illosque specialibus favoribus, et gratiis 
prosequi volentes etc. Supplicationibus etc. . inclinat. 
Exponentibus prefatis, ut nemo tam in Urbe, quam 
in universo Statu Ecclesiastico, mediate, vel immediate 
Nobis subjectus, Libellum prefatum sine speciali Preesi- 
dentis etc. licentia imprimere, aut ab alio, etc. impressum 
vendere, aut venalem habere, seu proponere possit per- 
petuis futuris temporibus etc. concedimus, et indulgemus : 
Inhibentes propterea universis, et singulis utriusque sexus 
Christifidelibus, presertim Librorum Impressoribus, et 
Bibliopolis, sub quingentorum ducatorum auri de Camera , 
et amissionis hujusmodi libellorum , et typorum omnium, 
pro una Cam. Apost., et pro alia eisdem Presid. , Official., 
et Confrat., aut ab eis causam habentibus, ac pro reliqua 
tertia parte accusatori, et Judici exequenti, irremisibiliter 
applicandorum, eo ipso absque ulla declaratione incur- 
rendis poenis, ne Libellum predictum, aut aliquam illius 
partem tam in magno, quam in parvo folio; etiam pre- 
textu declarationum, seu additionum, tam in Urbe, quam 
in reliquo Statu Ecclesiastico prefatis sine hujusmodi 
licentia imprimere, aut ab aliis impressum vendere, seu 
venalem habere , aut proponere quo quomodo audeant , seu 
presumant, Mandantes propterea Nostris, et Apost. Sedis 
de Latere Legatis, vel eorum Vicelegatis, Presiden. Guberna- 
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tor. Pretor., et aliis justitiz Ministris Provinciarum, 
Civitatum , Terrarum , et locorum Status nostri Ecclesias- 
tici preedictas; quatenus eisdem Presid. , . Official. , et 
Confratr. etc. quandocumque ab eisdem etc. fuerint re- 
quisiti, poenas predictas contra quoscumque inobedientes 
irremisibiliter exequantur etc. Dat. Rom. apud 8S. Petrum 
sub Annulo Piscatoris die XVII. Augusti MDCCXXVIII. 
Pontificatus Nostri Anno Quinto. 


F. Card. Olivierus. 


Ell’ insegnare la Dottrina Cristiana alle 
Persone semplici, conviene aver riguar- 

do a due cose, alla necessita , e alla capacita . 
Per causa della necessita , bisogna insegnare 
almeno quattro cose. Primo il Simbolo della 
Fede per sapere quello, che si ha da credere . 
Dipoi l’ Orazione Dominicale con la Salutazione 
Angelica per sapere quello , che si ha da spera- 
re, e da chi si ha da sperare, ed a chi si ha da 
far ricorso per ottenerlo : sebbene non si deve 
biasimare l’ usanza d’insegnare Ja prima volta a’ 
Fanciulli il Pater noster con l’Ave Maria prima 
del Credo, per esser questo pit difficile, e pit 
lungo. Terzo i dieci Comandamenti di Dio con 
quei della Chiesa, che appartengono a tutti per 
saper quello, che si ha da operare conforme alla 
Carita di Dio, e del Prossimo. Finalmente i 
sette Sagramenti, che sono gl’ Istromenti, che 
Dio ha istituiti per acquistare, conservare, ed 
accrescere la Grazia, ed i doni celesti, ed in par- 
ticolare le Virtua Teologali, Fede , Speranza, e 
Carita, con la remissione de’ peccati. Onde il 
Caper iinine fatto per ordine del Sagro Concilio 
di Trento, il-quale é senza dubbio il piu auten- 


py teaching Christian doctrine to uninformed 
persons, it is necessary to have respect unto 
two things, namely: Necessity and capacity. 
Touching necessity, four things must be taught, 
Ist, the Creed, to know what is to be believed ; 
afterwards the Lord’s prayer, and the Angelic 
salutation, in order that we may understand 
what to hope for, from whom we are to hope, 
and to whom we are to have recourse for the 
obtaining of it. We are not, however, to con- 
demn the custom of teaching children at first 
the Lord’s prayer and the Ave Maria before the 
Creed, the latter being longer and more diffi- 
cult. 3rd, The Ten Commandments of God, 
with those of the Church, which all persons 
ought to know, who desire to act conformably to 
the love of God, and of their neighbour. Finally, 
the seven Sacraments which are the instruments 
that God has instituted for the acquirement, 
preservation, and increase of Grace, and all 
celestial gifts, and particularly the theological 
virtues, Faith, Hope, and Charity, with the re- 
mission of sins; whence the Catechism composed 
by order of the sacred council of Trent (the 
which is without doubt the most authentic of 
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tico ditutti gli altri, non contiene altro, che la 
dichiarazione di queste Quattro cose. 

Nondimeno pare, che sia utile aggiungere al- 
cune cose ; ma poche, e facili: come sono le 
Virtu principali, le quali sono i fonti del bene 
operare: ed 1 sette vizj capitali, i quali sono 
fonti di tutti peccati: le opere della misericor- 
dia gratissime a Dio : e que’peccati, che grande- 
mente gli dispiacciono, de’ quali si dice nella 
Scrittura, che gridano vendetta in Cielo: i Con- 
sigli Evangelici: i quattro Novissimi : ed i 
Misteri del Santo Rosario. 

Le altre cose si potrebbono forse lasciare , 
perché ovvero sono troppo difficili, come le un- 
dici passioni, e simili cose: ovvero sono troppo 
note, e pero superflue, come li cinque sentimen- 
ti del corpo, e le tre potenze dell’ anima ete. ; 
ovvero sono poco utili; ed ingombrano la me 
moria, ed anco dagli uomini dotti non si sanno 
per ordme, come i dodici frutti dello Spirito 
Santo, le otto Beatitudini etc. ; o perché altro 
€ quello, chesi deve far imparare a mente da’ 
fanciulli, e ad altre persone semplici ; altro é 
quello , che si deve sapere da coloro, i quali 
dichiarano la Dottrina Cristiana a simili Genti 
idiote. Metteremo in carta prima tutto quello, 
che si deve far imparare a mente con una brevis- 
sima Dichiarazione; dipoi un’ altra Dichiara- 
- zion€ pit copiosa per quelli , che insegnano la 
Dottrina Cristiana , la quale perdsia accomodata 
alla capacita delle peisone semplici. 
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all) does not contain any thing besides these 
four things. Notwithstanding it does not ap- 
pear unnecessary to add some others, which 
shall be few and simple; as the four principal 
virtues which are the sources of good conduct : 
and the seven capital vices which are the sources 
of all sins ; the works of Mercy which are pleas- 
ing to God, and those sins which are peculiarly 
displeasing to Him, of which the scriptures 
affirm that they cry for vengeance to Heaven: 
the Evangelical counsels: the four last things: 
and the mysteries of the holy Rosary. 

There are other things which may be omitted 
either because they are too difficult, as the eleven 
passions and similar things ; or because they are 
well known and therefore superfluous, such as the 
five desires of the flesh, and the three powers of 
the mind, &c; or else they are of little use, and 
only serve to confuse the memory, and even by 
learned. men, are not known in order, as the 
twelve fruits of the Holy Spirit, the eight 
Beatitudes, &c.; or also because that which 
is necessary to be learned by rote by children 
and other uninformed persons differs from what 
those ought to know, who set forth Christ- 
ian doctrine to the unenlightened. We shall 
therefore state all that is necessaty to be learnt 
by heart in a concise form, and afterwards give 
a fuller declaration to be learnt by. those who 
teach Christian doctrine, which declaration, 
nevertheless, shall be accommodated to the un- 
derstandings of the unenlightened. 
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REIMPRIMATUR 
Fr. Dominicus Buttaoni, Ordin. Praed. Sac. Pal. Apos. 
Mag. Socius 
REIMPRIMATUR 
J. Della Porta Patr. Constant. Vicesg. 


Orazione, che si dice nel principi- 
pio dell’ insegnare la Dottrina. 


Ctiones nostras , quaesumus , 
Domine , aspirando praeveni , 
et adjuvando prosequere, ut cun- 
cta nostra oratio, et operatio a Te 
semper incipiat ; et per Te coepta 
finiatur. Per Christum Dominum 
Nostrum. 
k. Amen. 
In nomine Patris, et Filii, et Spi- 
ritus Sancti. Amen. 
Nel fine. 
Gimus tibi gratias, Omnipo 
tens Deus, pro universis be- 
neficiis tuis, qui vivis, et regnas 
in saecula saeculorum. Amen. 


A Prayer which is to be used in begin- 
ning to teach the Doctrine. 


Lord, we beseech thee, prevent 

all our actions with Thy favour, 
and further them with thine aid, 
that all our prayer and work may 
always begin from Thee; and being 
begun may be finished by Thee, 
through Jesus Christ our Lord. 

Amen. 

In the name of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Ghost. 
Amen. | 

At the end. 

E thank thee, Almighty God, 
for all Thy benefits, who livest, 
and reignest for ever and ever. 

Amen. 


DOT T Rl Ne 
CRISTIAN Ae 


BREVE 


Perché si possa imparare 
a mente. 


Del Fine del Cristiano; e del 
Segno della Croce. 

M. @Iete voi Cristiano ? 

D. Sono per grazia di Dio. 

M. Che vuol dir Cristiano 2 

D. Quello, che fa professione del- 
la Fede , e Legge di Cristo. 

M. In che consiste_ principalmente 
la Fede di Cristo ? 

D. In due Misteri principali, che 
sono rinchiusi nel Segno della 
Santa Crot+ce: cioé nell’ Uni- 
ti, e Trinita di Dio; e nell’ In- 
carnazione, e Morte del Nostro 
Salvatore. 

M. Che vuol dire Unita, e Trin- 
ta di Dio ? 

D. Vuol dire; che in Dio ci é una 
so la divinita, e vogliamo dire es- 

es- 


SHORT CHRISTIAN DOCTRINE 


TO BE COMMITTED TO MEMORY. 


Of the end or object of the Christian, 
and of the sign of the Cross. 


M. RE you a Christian ? 

D. Lam, by the grace of God. 

M. What does a Christian mean? 

D. He who makes profession of the 
faith, and law of Christ. 

M. In what does the faith of Christ 
principally consist? 

D. In two principal mysteries, which 
are contained in the sign of the 
holy cro;ss; i.e. in the Unity 
and Trimity of God; and in the 
incarnation and death of our Sa- 

_..-viour. 

M.- What does the Unity and Trinity 
of God mean ? 

D. It means that in God there is 
one single divinity, whereby we 
mean essence and divine nature, 
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senza, e natura Divina, la qua- 
le pero @ in tre Persone Divine, 
che si domandano Padre, Fi- 
gliuolo , e Spirito Santo. 

M. Perché sono tre Persone Divi- 
ne? 

D. Perché il Padre non ha princi 
pio, né procede daaltra Persona : 
il Figliuolo procede dal Padre: 
e lo Spirito Santo dal Padre, e 
dal Figliuolo. 

MM. Perché sono un solo Dio queste 
tre Persone Divine? 

D. Perché hanno un’ istessa essen- 
za, un’ istessa potenza, un’ istes- 
sa saplienza, ed un’ istessa bon- — 
ta. 

M. Che vuol dire Jncarnazione, e 
Morte del nostro Salvatore ? 

D. Vuol dire, che il Fighuolo di 
Dio, cioé, la seconda Persona 
della Santissima Trinita, si é fatto 
Uomo, ed é morto in Croce per 
salvarci. 


M. Come sono rinchiusi questi due 
Mi- 


CHRISTIAN DOCTRINE. 8 


which dwells however in three 
persons, who are, Father, Son, 
and Holy Ghost. 

M. Why are these three persons 
divine? 

D. Because the Father has no be- 
ginning, neither does he proceed 
from any other person; the Son 
proceeds from the Father ; and the 
Holy Spirit from the Father and 
the Son. 

M. Why then are these three per- 
sons only one God? 

D, Because they have the same exis- 
tence, the same power, the same 
wisdom, and the same goodness. 

M. What does the incarnation and 
death of our Saviour mean? 

D. It signifies that the Son of God, 
i.e. the second person of the holy 
Trinity, became man, and died 
upon the cross to save us. 

M..How are these two mysteries 
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Misteri nel segno della Santa 
Croce? , 

D. Perchée il Segno della Santa — 
Crot+ce si fa, mettendo prima 
la mano destra al Capo, dicendo ; 
In nome del Padre ; poi sotto al 
Petto, dicendo: e del Figliuolo ; 
finalmente alla Spalla sinistra, ed 
alla destra dicendo : e dello Spirito 
Santo. Amen. 

M. Come dunque si mostra qui il 
primo Mistero della Santissima 
Trinita ? 

D. Perché quella parola, In nome 
significa l’Unita: le altre parole 
significano la 'Trinita. 

M. Mostrate ora il Secondo. 

D. La figura della Cro+ce rappre- 
senta la Morte del Salvatore, il 
ee dopo essersi fatto Uomo, 
ed aver insegnato la via della sa- 
lute con dottrina, con esempio, 
e con miracoli, mori nel Santo 
Legno della Croce. 


Di 
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contained in the sign of the holy 
cross? | 

D. Because the sign of the holy 
cross is made by placing the left 
hand on the forehead, saying, ‘‘ In 
the name of the Father ;” then on 
the breast, saying, ‘“‘ and of the 
Son;” finally from the left to the 
right shoulder, saying, ‘‘ and of 
the Holy Ghost.” Amen. 

M. How does this show the first 
mystery of the holy Trinity ? 

D. Because the word, In the name, 
signifies the Unity, and the other 
words signify the Trinity. 

M. Show me now the second? 

D. The figure of the cro+ss repre- 
sents the death of the Saviour, 
who having become man, and 
taught the way of salvation by 
his doctrines, example, and mira- 
cles, died on the holy wood of the 
cross. 
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Dichiarazione del Credo. 
M. Ual’e la regola del Crede- 
( re? 
D. Eil Simbolo degli Apostoli, che 
si chiama volgarmente il Credo. 
M. Dite il Credo. 
D. 1. lo credo in Dio Padre, Onni- 
potente, Creatore del Cielo, e 
della Terra. 
. Ed in Gest Cristo suo Figliuolo 
unico , Signor nostro. 
3. Il quale fu conceputo di Spirito 
Santo, nacque di Maria Vergine. 
. Pati sotto Ponzio Pilato , fu 
crocifisso , morto, e seppellito. 
5. Discese all’ Inferno, il terzo di 
risuscito da Morte. 

6. Sali al Cielo, siede alla destra di 
Dio Padre Onnipotente. 

7. Di la ha da venire a giudicare 
i vivi, ed 1 morti. 

8. Credo nello Spirito Santo. 

9, La Santa Chiesa Cattolica, la 
Comunione de’ Sant. 


bo 


a 


10. La 
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Declaration of the Creed. 


M. Hat is the rule of be- 


lief? 


D, It is the symbol of the Apostles, 


vulgarly called the Creed. 


M. Repeat the Creed? 
D. 1. I believe in God the Father 


2. 


Almighty, Maker of heaven and 
earth : 

And in Jesus Christ, his only Son, 
our Lord, 


. Who was conceived by the Holy 


Ghost, Born of the Virgin Mary, 


. Suffered under Pontius Pilate, 


Was crucified, dead, and buried, 


. He descended into Hell; The 


third day he rose again from the 


dead, 


. He ascended into heaven, ‘and 


sitteth on the right hand of God 
the Father Almighty ; 


. From thence he shall come to 


judge the quick and the dead. 


. I believe in the Holy Ghost; 
. The holy Catholick Church ; The 


Communion of Saints; 
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10. La Remissione de’peccati. 
11. La Risurrezione della Carne. 
12. La vita eterna. Amen. 

M. Chi ha-composto il Credo ? 
D. I dodici Apostoli; e perd sono — 
dodici Articoli. 
M. Che contengono in somma que- 

sti Articoli? 

D. Tutto quello, che principalmen- 
te, ed espressamente si ha da 
credere di Dio, e della Chiesa, - 
Sposa sua: perche i primi Otto 
Articoli appartengono a Dio: i 
Quattro ultimi alla Chiesa. 

M. ODichiarate il primo Artico- 
lo. 

D. Io credo fermamente in un solo 
Dio, il quale é Padre naturale del 
suo unico Figliuolo, ed insieme 
é Padre per grazia di tutti buom 
Cristiani; che pero si chiamano 
Figliuoh di Dio adottivi: final- 
mente @ Padre per creazione di 
tutte le altre cose. E questo Dio 
é Onnipotente, perché puo fare 

tut- 
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10. The Forgiveness of Sins ; 

11. The Resurrection of the body, 

12. And the life everlasting. Amen. 

M. Who composed the creed? 

D. The twelve apostles, and there- 
fore it contains twelve articles. 
M. What is the substance of these 

articles ? 

D. All that is principally and ex- 
pressly to be believed concerning 
God, and the church his spouse ; 
because the first eight articles 
relate to God, the four last to 
the Church. 


' M. State the first article ? 


D. I firmly believe in one God alone, 
who is the real Father of his only 
Son; and so together, (or, also,) the 
Father through grace of all good 
Christians; who are_ therefore 
called the adopted sons of God: 
finally, he is the Father, by crea- 
tion, of all other things. And this 
God is omnipotent, because he can 
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tutto quello che vuole, ed ha 
creato di niente il Cielo, e la 
Terra con tutto quello, che si 
trova in essi: cioe, tutto l uni- 
verso Mondo. 

M. Dichiarate il secondo. 

D. lo credo ancora in Gest Cristo, 
il quale é Figliuolo unico’ di Dio 
Padre; perché @ stato generato 
da esso Padre eternalmente: ed é 
Dio eterno, infinito, onnipoten- 
te, Creatore, e Signor nostro, e 
di tutte le cose , come il Padre. 

M. Dichiarate il terzo. 

D. Jo credo, che Gest Cristo non 
solamente sia vero Dio, ma an- 
cora vero Uomo, perche ha pre- 
so carne umana dall’Immacolata 
Vergine Maria per virti dello 
Spirito Santo: e cosi é.nato in 
Terra di Madre senza Padre; sic- 
come in Cielo era nato di Padre 
senza Madre. 

M. Dichiarate il quarto. 

D. lo credo, che Gest Cristo per- 

ri- 
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do all that he wills, and has crea- 
ted out of nothing the heavens 
and earth, and all that is therein ; 
Gi. e.) the whole world. 

M. Repeat the second. 

D. I believe also in Jesus Christ, 
who is the only Son of God the 
Father, having been begotten of 
the Father eternally ; and He is 
God eternal, infinite, omnipotent, 
Creator, and Lord of us and of all 
things, as is the Father. 

M. Repeat the third. 

D. 1 believe that Jesus Christ is 
not only perfect God, but perfect 
man, because he took on himself 
human flesh from the immaculate 
Virgin Mary, by the power of the 
Holy Ghost, and thus he was born 
on earth of a Mother without a 
Father, as in heaven he was born 
of a Father without a Mother. 

M. Repeat the fourth. 

D. Ibelieve that Jesus Christ, inorder 
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ricomprare il Mondo col suo pre- 
zioso Sangue, ha patito sotto 
Ponzio Pilato Governatore della 
Giudea: essendo stato flagellato , 
coronato di spine, e messo in 
Croce, nella quale mori; e da 
quella deposto fu seppellito in 
un sepolcro nuovo. 

M. Dichiarate il quinto. 

D. Io credo, che Gest Cristo, su- 
bito che fu morto, ando coll 
anima al Limbo de’ Santi Pa- 
dri: ed il terzo giorno, che fu la 
Domenica, risuscitd glorioso, e 
trionfante. 

M. Dichiarate il sesto. 

D. Io credo, che Gest Cristo dopo 
di essere stato quaranta giorni 
con i Santi Apostoli, per provare 
con molte apparizioni la sua vera 
Risurrezione, sali al sommo Cie- 
lo: ed ivi siede sopra tutti i Cori 
degli Angeli alla destra del Pa- 
dre; cioe in gloria uguale al Pa- 

dre 
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to redeem the world with his 
precious blood, suffered under 
Pontius Pilate the Governor of 
Judea: being scourged, crowned 
with thorns, and put upon the 
cross, where he died; and from 
which he was taken down and 
buried in a new tomb. 

M. Repeat the fifth. 

D. I believe, that as soon as Jesus 
Christ was dead, his soul went to 
' the limbo of the holy fathers ; 
and the third day, which was 
Sunday, he rose gloriously and 
triumphantly. 


M. The sixth. 
D. 1 believe, that Jesus Christ, after 


remaining forty days with the 
holy Apostles in order to prove 
the truth of his resurrection by 
appearing unto them many times, 
ascended into the highest heaven, 
and there is seated above all the 
company of angels at the right 
hand of the Father, i.e. in glory 


i4 DOTTRINA CRISTIANA. 


dre: come Padrone, e Governa- 
tore di tutte le Creature. 

M. Dichiarate il settimo. 

D. Io credo, che il medesimo Si- 
enor Nostro alla fine del Mondo 
verra .dal Cielo con grandissima 
podesta, e gloria, e giudichera 
tutti gli Uomini, dando a cia- 
scuno il premio, o la pena, che 
avranno meritato. 

M. Dichiarate Vottavo. 

D. to credo nello Spirito Santo, il 
quale ¢ la Terza Persona della 
Santissima Trinita, e procede dal 
Padre, e dal Figliuolo: ed é@ in 
tutto, e per tutto uguale al Pa- 
dre ed al Figliuolo; cioé Dio 
Eterno, Infinito, Onnipotente , 
Creatore, e Signore di tutte le co- 
se, come il Padre, ed il Figliuolo. 

M. Dichiarate il nono. 

D. 1o credo similmente, che ci é 
una Chiesa, la quale é la Congre- 
gazione di tutti i Fedeli Cristia- 
ni, che sono battezzati, credono 

e con- 
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equal to the Father, as Lord and 
Governor of all creation. 

M. State the seventh. 

D. I believe that our same Lord, at 
the end of the world, will come 
from heaven with great power 
and glory, and will judge all men, 
giving to each the reward or the 
punishment that they shall have 
merited. 

M. Repeat the eighth. 

D. I believe in the Holy Spirit, who 
is the third person of the most holy 
Trinity, and proceeds from the 
Father and from the Son, and is 
in all things equal to the Father 
and to the Son, (i. e.) He is God 
eternal, infinite, omnipotent, Cre- 
ator, and Lord of all, such as the 
Father and the Son. 

M. Repeat the ninth. 

D. I believe likewise that there is 
one Church, which is the congre- 
gation of all faithful Christians, 
who are baptized, who believe and 
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e confessano la Fede di Cristo 
Nostro Signore, e riconoscono 
per Vicario di esso Cristo in Ter- 
ra il Sommo Pontefice Romano. 

M. Questa Chiesa, perchée si dice 
Santa , e Cattolica? 

D. Santa, perché ha il Capo, che 
é Cristo santo: perché ha molte 
Membra sante, e la fede, e leg- 
ge, ed i Sagramenti santi: e si 
dice Cattolica , cloé universale. 

M. Che vuol dire la Comunione de’ 
Santi ? 

D. Vuol dire la partecipazione del- 
le orazioni, e buone opere, che 
in essa Chiesa si fanno, siccome 
nel corpo umano del bene di un 
membro ne sono partecipi tutte 
Valtre membra. 

M. Dichiarate il decimo. 

D. Io credo, che nella Santa Chiesa 
cvsia la vera remissione de’ pecca- 
ti per mezzo de’ Santi Sagramen- 
ti; e che in essa gli Uomini di fi- 
gliuoli del Demonio, condannati 

all? 
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confess the faith of Christ our 
Lord, and recognize for the vicar of 
Christ on earth, the chief Roman 
Pontiff. 

M. Why is this church called Holy 
and Catholic? 

D. Holy, because its head is holy, 
which is Christ—because it has 
several holy members, and that its 
faith, rules, and sacraments are 
holy and catholic, that is universal. 

M. What does the Communion of 
Saints mean ? 

D. It means the participation of the 
prayers and good works which 
are performed by the church. 
Just as in the human body, the 
good done to one member is felt 
or shared by all. 

M. Repeat the tenth. 

D. 1 believe that in the holy church 
is found the true remission of 
sins, by means of the holy sacra- 
ments; and that in her men from 
being children of the Devil and 
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all’ Inferno , diventino figliuoli di 

Dio , ed eredi del Paradiso. 

_ M. Dichiarate lundecimo. 

D. To credo, che alla fine del 
Mondo tutti gli Uomini hanno da 
risuscitare, ripigliando i mede- 
simi corpi, che prima avevano: 
e questo per virtu di Dio, al 
quale non @ cosa alcuna impos- 
sibile. 

M. Dichiarate Vultimo. 

D. lo credo, che per i buoni Cri- 
stiani vi é la vita eterna, piena 
di ogni felicita, e libera da ogni 
sorta di male: come al contrario 
per gl ’Infedeli, e per li mali Cri- 
stiani vi é la morte eterna , colma 
di ogni miseria, e priva d’ogni 
bene. 

M. Che vuol dire Amen ? 

D. Vuol dire: cos} é in verita. 
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condemned to Hell, become the 
children of God, and heirs of 
Paradise. 

M. Repeat the eleventh. 

D. I believe that at the end of the 
world, all men shall rise, taking 
the same bodies which they had 
before: and this by the power of 
God, to whom nothing is impos- 
sible. 

M. Repeat the twelfth. 

D. I believe that for all good Chris- 
tians there shall be eternal life, 
with every sort of happiness, and 
freedom from all evil: as on 
the contrary, for unbelievers and 
wicked Christians, eternal death 
with every sort of misery and the - 
absence of all good. 

M. What does Amen mean? 

D. It means: Thus it is in truth. 
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Dichiarazione del Paternoster, 
e dell’ Ave Maria. 
M. A Vendo gia parlato di quello , 
che si ha da credere: vedia- 
mo, se'voi sapete quello, che si ha- 
da sperare , e da chi si ha da spe- 
rare. Sapete voi il Pater noster? 
D. Lo so benissimo, perché questa 

é la prima cosa, che Io ho im- 

parato, e lo dico ogni mattina, 

ed ogni sera insieme con /’Ave 
~ Maria, e con il Credo. . 
M. Dite dunque il Pater noster. 
D. Padre nostro, che sei ne’ Cieli. 

1. Sia santificato il Nome tuo. 

2. Venga il Regno tuo. 

3. Sia fatta la volonta tua, come 
in Cielo; cosi in Terra. 

4. Dacci oggi il nostro Pane quo- 
tidiano. 

5. E rimetti a Noi i nostri debiti, 
siccome Noi li rimettiamo ai no- 
stri debitori. 

6. E non c’indurre in tentazione. 

7. Ma liberaci dal male. Amen. 

M. Chi 
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Explanation of the Lords Prayer, and 
of the Ave Maria. 
M. Aving already spoken of 
| what is to be believed ; 
let us see if you know what is 
to be hoped for, and from whom 
itis to be hoped. Do you know 
the Lord’s Prayer? 
D. I know it very well, because it 
was the first thing I learned, and 
I repeat it every morning and every 
evening, together with the Ave 
Maria, and the Creed. 
M. Repeat the Lord’s Prayer. 
D. Our Father, which art in heaven, 
1. Hallowed be thy name. 
2. Thy kingdom come: 
3. Thy will be done in earth, as it 
isin heaven. _ 

_4, Give us this day our daily bread. 
5. And forgive us our trespasses, as 
we forgive them that trespass 
against us. | 
. And lead us not into temptation. 
. But deliver us from evil. Amen. 
C 2 


“I 
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M. Chi ha composto aaet Ora- 
none: 

D. L’ ha composta Cristo Signor — 
Nostro; e pero é la piu eccellente 
di tutte le altre. 

M. Che si contiene in somma in 
questa Orazione ! 

D. Tutto quello, che si pud doman- 
dare, e sperare da Dio. Percioc- 
ché sono Sette petizioni: nelle 
prime Quattro si domanda, che 
ci dia il bene; e nelle Tre seguen- 
ti, che ci liberi dal male. 

E quanto al bene: prima, si doman- 
da la gloria di Dio. Secondo, il 
sommo bene nostro. Terzo, la 
grazia per acquistarlo. Quarto, 
il mezzo per avere, e conservare 
la detta grazia. 

Quanto al male si domanda, che ci 
liberi prima dal mal passato. Se- 
condo dal mal futuro. Terzo dal 
mal presente ; e cosi da ogni male. 

M. Dichiarate quelle parole, che 
vanno avanti alla prima petizione : 

| c10é 
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M. Who composed this prayer ? 

D. Christ our Lord composed it, and 
therefore it is more excellent than 
any prayer. 

M. What is the substance of this 
prayer ? 

D. All that may be asked, and Raped 
for, from God. Hence there are 
seven petitions. In the four first 
we ask to receive good; and in 
the three following to be delivered 
from evil. 

_ And with regard to good: first, we 

- desire the glory of God. Secondly, 
our own highest good. Thirdly, 
grace to acquire it, and fourthly, 
the means for acquiring and pre- 
serving the said-grace. 

With regard to evil: we ask to be 
delivered from pastevil. Secondly, 
from future evil. Thirdly, from 
present evil; and thus from all 
evil. 

M. Explain the words that precede. 
the first petition: that is, Our 
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cioé Padre nostro, che sei ne 
Creli. | 

D. Questo @ un picciolo Proemio 
nel quale si rende ragione, per- 
ché abbiamo ardire di _ parlare 
con un Signore si grande; e per- 
ché speriamo di essere esauditi. 
Si dice dunque, che Dio é Padre 
Nostro per creazione, ed ado- 
zione; e perd come figliuoli ri- 
corriamo ad Esso. E si aggiun- 
ge, ch’ é ne’ Cieli, come Signore 
dell’ Universo; e perd sappiamo, 
che pud esaudirei, se vuole: co- 
me speriamo, che voglia, poiché 
egli é Padre. 

M. Dichiarate la prima petizione. 

D. Nella prima petizione doman- 
diamo, che Dio sia conosciuto da 
tutto il Mondo: e cos} il Santo 
Nome suo sia da tutti onorato, 
e glorificato , come conviene. 

M. Dichiarate la seconda. 

D. Domandiamo nella seconda, che 
venga presto il Regno, che ci ha 

pro 
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Father who art in heaven. 

D. That is a short exordium in which 
the reason is given why we have 
courage to address so great a 
Being, and why we hope to be 
heard. Itis said then, that God 
is our Father by creation and 
adoption, and therefore as chil- 
dren we have recourse to him; 
and it is added that he is in hea- 
ven as Lord of the universe, and 
therefore we know that he can 
grant our requests if he will, as 
we hope he will because he is our 
Father. 

M. Repeat the first petition. 

D. In the first petition we pray, that 
God may be known by all the 

world, that so his holy name may 
be honoured and glorified by every 
one as it ought to be. 

M. Explain the second. 

D, We ask in the second that the 
kingdom may come soon which he 
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promesso ; cioé che finite le 
battaglie , che abbiamo col De- 
monio, col Mondo, e colla Car- 
ne, arriviamo all’ eterna Beatitu- 
dine , nella quale regneremo con 
Dio senza verun’ impedimento. 

M. Dichiarate la terza. 

D. Domandiamo nella terza la gra- 
zia di Dio, con la quale obbedia- 
mo perfettamente alli suoi santi 
Comandamenti , come sempre 
gli obbediscono gli Angeli in Cie- 
lo; perché la scala per salire al 
Regno é lobbedienza de’ Coman- 
damenti. 

M. Dichiarate la quarta. 

D. Domandiamo nella quarta il Pa- 
ne Quotidiano , cosi spirituale , 
.cloé il verbo di Dio, e li Sagra- 
menti : come corporale ; ciocé il 
vitto , e vestito. Perciocché il 
Verbo di Dio , predicatoci da’ 
Predicatori , e letto da noi ne’ 
Libri spirituali; ed i Santi Sagra- 
menti , massime della Confessio- 

ne 
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has promised to us, 1. e. the con- 
flicts which we have with Satan, 
the world, and the flesh being at 
an end, we may reach that ever- 
lasting blessedness, in which we 
shall reign with God without in- 
terruption. 

M. Explain the third. 

D. In the third we solicit the grace 
of God, whereby we may render 
perfect obedience to his holy com- 
mandments, in like manner as the 
angels in heaven do always obey 
them, the keeping of the command- 
ments being the ladder to ascend 
to heaven. 

M. The fourth. 

D. We ask in the fourth for daily 
bread, as well spiritual (that is, 
the word of God and the sacra- 
ments) as temporal, that is, food 
and raiment. Hence the word 
of Géd preached to us by mi- 
nisters, and read to us in books 
of devotion, the Holy Sacra- 
ments, especially confession and 
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ne, e Comunione , sono mezzi 
efficacissimi dal canto loro , ( cioé 
se da noi non manchi ) per ac- 
quistare , e conservare la grazia 
di Dio , della quale abbiamo 
parlato nella precedente petizio- 
ne: il vitto , e vestito ci é neces- 
sarlo per mantenere questa vita 
in servizio di Dio. 

M. Dichiarate la quinta. 

D. Domandiamo nella quinta , che 
Dio ci liberi da’mali passati; cioé 
da’peccati gia commessi: rimet- 
tendoci il debito della colpa ,e 
della pena , che per. quelli abbia- 
mo fatto. E. si aggiunge: siccome 
Not rimettiamo 1 debiti anostri 
delitori , cioé perdoniamo le of- 
fese anostri nemici; perche non 
é ragionevole , che Dio perdoni 
a Noi li peccati che sono offese 
grandissime , se non vogliamo 
perdonare le ingiurie fatteci , che 
sono offese di poco momento . 

M. Dichiarate la sesta . 

D. Do- 


! 
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communion, are in themselves 
most efficacious means, (provided 
nothing be wanting on our parts) 
for acquiring and preserving the 
grace of God, of which we have 
spoken in the preceding petition; 
food and raiment are necessary in 
order to preserve that life for the 
service of God. 

M. The fifth. 

D. In it we pray that God will de- 
liver us from past evils, i. e. from 
sins already committed ; remitting 
to us the debt of guilt and punish- 
ment, which we have incurred by 
our sins. And we add ‘as we for- 
give, &c,” 1. e. we forgive the of- 
fences of our enemies; because it 
is not reasonable that God should 
pardon our sins, which are very 
great offences, if we do not par- 
don the injuries done to us, 
which. are offences of little’ mo- 
ment. 

M. State the sixth. 
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D. Domandiamo nella sesta , che 
Dio ci liberi dalle tentazioni , 


che sono mali futuri , o non per-- 


mettendo , che Noi siamo tenta- 
ti, o dandoci grazia di non es- 
ser vinti. 

M. Dichiarate la settima. 

D. Domandiamo nella settima , che 
Dio ci liberi dal mal presente : 
ciloé da ogni afflizione , e mise- 
ria, ed anco da ogni vana pro- 
sperita , e grandezza temporale , 
se Esso vede , che ci abbia da 
nuocere alla salute dell’Anima. 

M. Dite ora ? Ave Maria. 

D. Io ti salvi MARIA , piena 

D di grazia. 

Ill Signore é teco : tu sei benedetta 
fra le Donne. 

E benedetto il frutto del tuo ven- 
tre GESU’. 

Santa Maria Madre di Dio, prega 
per Noi peccatori adesso., e nella 

ora della morte nostra. Amen. 

M. Di chi sono queste parole? 

D. Par. 
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D. In the sixth, we pray that God 
would deliver us from temptations, 
which are future evils, either by 
not suffering us to be tempted, 
or by giving us grace not to be 
overcome. 

M. State the seventh. 

D. In the seventh, we ask of God 
to deliver us from present evil, 
i. e. from every affliction and 
misery, and also from all empty 
prosperity and worldly greatness, 
if he sees that they would prove 

injurious to the welfare of our soul. 

M. Now repeat the Ave. 

D. Ail MARY full of 

grace. 

The Lord is with thee, thou art 
blessed among women. 

And blessed is Jesus: the fruit of 
thy. womb. 

Holy Mary, Mother of God, pray 
for us sinners, now and at the hour 
of our death. 

M. Whose words are these? 
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D. Parte sono dell’ Arcangelo Ga- 
briele, parte di Santa Elisabetta , 
e parte della Chiesa. 

M. A che effetto dite [Ave Maria 
dopo il Pater noster? 

D. Acciocché per intercessione del- 
la Beatissima Vergine pit facil- 
mente impetri quel, ch’ lo do- 
mando a Dio; perché Ella é Av- 
vocata de’peccatori , e piena -di 
misericordia: ed, insieme sta in 
Cielo sopra tutti i Cori degli 
Angeli , ed é gratissima a Dio, | 

M. Non ricorrete voi per ajuto anco- 
ra agli altri Santi? 

D. Ricorro a tutti i Santi: ed in 
particolare al Santo del mio nome, 
ed al mio Angelo Custode. 


De? Comandamenti di Dio. 


M. a Vente ora a quello, che 

si ha da operare per amare 

Iddio , ed il Prossimo: dite i 
dieci Comandamenti. 


1. a 
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D. Some ofthem arethe words of the 
archangel Gabriel, some of Saint 
Elizabeth, and some of the Church. 

M. For what end do you repeat the 
Ave after the Lord’s prayer ? 

D. In order that by the intercession 
of the blessed Virgin, I may more 
easily obtain from God what I ask; 
for she is the advocate of sinners, 
and full of mercy; and also she 
is in heaven above all the com- 
panies of angels, and is most 
pleasing to God. 

M. Do you not also have recourse 
for help to the other saints. 

D. Laddress myself to all the saints, 
particularly to my patron saint 
and to my guardian angel. 


On the Commandments of God. 


M. Et us come now to that which 
5 is to be done, in order to 
love God and our neighbour. 
Repeat the Ten Commandments. 
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D. 1. Io sono il Signore Iddio tuo: 
~ <> non avrai altro Dio avanti di 
> Me. 
~ 2. Non elare il Nome di Dio 
in vano. 
3. Ricordati di santificare le Feste. 
4, Onora il Padre , e la Madre. 
5. Non ammazzare. 
» © 6. Non fornicare. 
4 7 
3 


. ‘Non rubare. 

- 8. Non dir falso testimonio. 

<> 9. Non desiderare la Donna d’altri. 
“10. Non desiderare la Roba d’ altri. 
‘<M. Chi ha dato questi Comanda- 
menti ¢ 

~D. L’istesso Dio nella Legge vec- 
© chia, e poi Cristo nostro Signore 
li ha confermati nella nuova. 

M. Che contengono in somma que- 
sti Comandamenti ? 

D. Tutto quello , che si ha da fare 
per amar Iddio, ed il Prossimo: 
perché i primi tre Comandamenti 
cinsegnano , come.ci abbiamo 
da portare verso Dio , col cuore , 
J con 


— 
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Doe as cote dy (Betee ese wee: fa Obl La ee. 
Ubfirs Mudie Pu O: ye a : 
5 


CHRISTIAN DOCTRINE. 24 


D.1.1am the Lord thy God, thou shalt 
have none. other God before me. 

2. Thou shalt not take the name of 

God in vain. ! 

Remember to keep holy the fes- 

tivals. 

. Honour thy father and thy mother. 

. Do not kill. 

. Do not commit adultery. 

Do not steal. 

. Do not bear false witness. 

. Do not covet thy neighbour’s wife. 

10. Do not covet you neighbour’s 
goods. 

M. Who gave these commandments ? 

D. God himself under the old dis- 
pensation, and Christ our Lord has 
confirmed them under the new. 

M. What is the sum and substance 
of these commandments ? 

D. All that ought to be done in 
order to love God rnd _ our 
neighbour, because the first three 
teach us how we are to conduct 
ourselves towards God in thought, 

D 


2 
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con la bocca, e con I opere: 
eli altri sette ci ammaestrano di 
far bene al Prossimo , e di non 
gli nuocere nella persona , nell’ 
onore , nella roba ; né con ope- 
re, né con parole , né con l’ani- 
mo. Ecos} il fine di tutti 1 Co- 
mandamenti é il Comandamento 
della Carita , che comanda ama- 
re Dio sopra ogni cosa, ed il 
Prossimo, come Noi medesimi. 


M. Dichiarate il primo Comanda- 


mento. 


D. Nel principio ci avvertisce Dio, 


che esso é il nostro vero , e su- 
premo Padrone; e pero siamo ob- 
bligati ad obbedirlo con ogni di- 
ligenza. Appresso ci comanda , 
che non dobbiamo riconoscere 
alcun’ altro per Iddio: nel che 


-peccano glInfedeli , i quali ado- 


rano le Creature in cambio del 
Creatore ; ed anco li Stregoni , 
e Fattucchieri , che tengono il 
Demonio per loro Dio. 

M. Di- 
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word and deed; the other seven 
direct us to do good to our 
neighbour, and not to hurt him, 
in person, honour, and property ; 
neither by thought word or deed. 
And thus the end of all the com- 
mandments is the commandment 
of charity, which teaches us to 
love God above all things, and our 
neighbour as ourselves. 

M. Explain the first command- — 
ment. 

D. In the beginning, God warns us 
that he is our true and supreme 
master; and therefore we are 
bound to obey him with all dili- 
gence. He then commands us not 
to acknowledge any other being 
as God ; in which respect unbe- 
lievers sin, for they adore crea- 
tures, instead of the Creator; 
also witches, and magicians, 
who hold the devil for their 
God. 


ina ae ee Ce : eee Co Se ee 
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M. Dichiarate il secondo Comanda- 
mento. | 

D. Il secondo Comandamento proi-. 
bisce le bestemmie , che sono 
peccati grandissimi ; 1 giuramen- 
ti falsi, o non necessarj ; il non 
-adempire i Voti; ed ogni altro 
disonore , che si faccia a Dio con 
parole. 

M. Dichiarate il terzo. 

D. Comanda il terzo VOsservanza 
delle Feste , la quale consiste -in 
astenersi dall’ opere servili , per 
aver tempo di occuparsi in consi- 
derare i benefic) Divini, visitare 
le Chiese , far Orazione , leggere 
libri Spirituali , udir gli Offic] 
divini, e le Prediche, e fare altre 
simili opere spirituali, e sante. 

M. Dichiarate il quarto. 

D. 11 quarto ordina, che si onori il 
Padre ,; e la Madre, non solo con 
riverenza di parole, o di cavarsi 
la berretta; ma ancora con ajutar- 
li, e sovvenirli ne’ loro bisogni: 


E 
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M. The second. 

D. The second commandment for- 
bids all species of blasphemy, 
which is a very great sin; false 
and unnecessary oaths; the non- 
fulfilment of vows, and every 
other dishonour which is done to 
God by words. 

M. The third. 

D, The third commands the obser. 
vance of festivals ; which consists 
in abstaining from servile works, 
in order to have time for consi- 
dering the divine blessings, for 
visiting the churches, reading 
spiritual books, hearing divine 
service and sermons, and per 
forming other holy and spiritual 
works of the like nature. 

M. State the fourth. 

D. The fourth commands us to 
honour our father and mother, not 
merely with reverential speech, or 
by taking off our hat to them, but 
also by helping and assisting them 
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E quello , che si dice del Padre, 
e della Madre, si deve. ancora 
osservare con gli altri Prossimi ; 
sebbene non ci é tant’ obbligo, 


quanto con il padre, e la Ma- 


dre, 1 quali ci hanno dato les- 
sere , e ci hanno allevato con 
molta loro fatica. 


M. Dichiarate il quinto. 


D. 


Nel quinto si comanda, che non 
ammazziamo alcuno ingiustamen- 
te, ne gli facciamo altro male 
alla persona. E dico zngiustamen- 
te, perché li Giudici , 1 quali con- 
dannano li malfattori a morte; ed 
i Ministri di giustizia , che li fan- 
no morire: come ancora i Soldati 
nella guerra giusta, non peccano, 
mentre feriscono , 0 ammazzano. 


M. Dichiarate il sesto. 


D. 


Comanda il sesto, che non si 
faccia Adulterio, cioé peccato con 
la Donna d’ altri: e s’intende an- 
cora, che non si faccia fornica- 
zione, né altro peccato carnale. 

M. 
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in their need. And what is said of 
our father and mother ought also 
to be observed towards our other 
fellow-creatures, although there is 
not the same obligation to them as 
to our parents, who have given us 
life, and brought us up with much 
labour and trouble. 

M. The fifth. 

D. In the fifth we are taught not to 
kill any one unjustly, neither to 
do any other evil to his person. 
And [ say unjustly, because judges 
who condemn malefactors to death ; 
and executioners, those who put 
them to death ; as also soldiers in 
a just war, do not sin when they 
wound or kill. : 

M. The sixth. 

D. The sixth commands us not to 
commit adultery, i.e. sin with the 
wife of another; it is understood 
also that we should not commit 
fornication nor any other carnal 
sin. 
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_M. Dichiarate il settimo. 

D. Il settimo comanda, che niuno 
pigl la roba d’ altri occultamen- 
te, che si chiama furto; né pa- 
lesemente, che si chiama rapina, 
né faccia fraude in vendere , com- 
prare, e simili contratti: e fi- 
nalmente non danneggj il Prossi- 

mo nella roba. 

M. Dichiarate l ottavo. 

D. Nell ottave si proibisce il falso 
testimonio, il mormorare, de- 
trarre , adulare, le bugie: ed 
ogni altro danno, che si fa al 
Prossimo colla lingua. 

M. Dichiarate li due ultimi. 

D. Comanda Dio negli ultimi due 
Precetti, che niuno desideri la 
donna, o roba d’ altri; perché 
Esso, che vedeicuori, ci vuole 
santi, e mondi, non solo nell’ e- 
steriore , ma anche nell’ interiore , 
acciocché Noi siamo intieramen- 
te, e veramente giusti. 


De 
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M. The seventh. 

D. The seventh commands that no 
one shall take away the goods of 
another secretly, which is called 
theft ; nor openly, which is called 
rapine; nor commit any fraud in 
selling, buying, and such like con- 
tracts: and lastly, that we should 
notinjureour neighbour's property. 

M. Explain the eighth. 

D. In the eighth are forbidden false 
witness, calumny, detraction, flat- 
tery, lies, and every other evil 
which may be done to our neigh- 
bour with the tongue. 

M. State the two last. . 

D.In the two last precepts, God 
commands us not to covet the 
wife or goods of our neighbour ; 
because that He who has our 
hearts, desires that we should be 
holy and chaste, not only exter- 
nally but internally, to the end 
that we may be entirely and truly 
righteous. 
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De’ Precetti della Chiesa , 
e de’ Consigl). 


M. Giunggete ai Comandamen-. 
ti di Dio quelli pochi, che 
ha aggiunto la Santa Chiesa. 

D. I Comandamenti della Santa 
Chiesa sono Sei. 

1. Udir la Messa tutte le Domeni- 
che , ed altre Feste comandate. 

2. Digiunare la Quaresima, e le Vi- 
gilie comandate , ed i Quattro 
tempi: e non mangiare carne il 
Venerdi, ed il Sabato. 

3. Confessarsi una volta l’ anno al- 
meno. 

4. Communicarsi almeno la Pasqua ~ 
di Risurrezione. 

5. Pagar le Decime. 

6. Non celebrare le Nozze ne’ 
tempi proibiti: cioé dalla prima 
Domenica dell’ Avvento sino all’ 
Epifania; e dal primo giorno di 


Qua- 
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Of the Precepts and Counsels of the 


Church. 


M. DD now to the command- 


ments of God those few 
which the church has added. 


D. The commandments of the holy 


iL 


2. 


church are six. 

To hear mass every Sunday and 
on all other appointed festivals. 
To fast during Lent, the appoint- 
ed vigils, and the Ember weeks ; 
and not to eat meat on Fridays 
and Saturdays. 


. To go to confession at least once 


a year. 


. To receive the communion at 


least at Easter. 


. To pay tithes. 
. Not to celebrate marriage during 


the prohibited seasons, which are 
from the first Sunday in Advent to 
the Epiphany; and from the first 
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Quaresima sino all’ Ottava di Pa- 
squa. | 

M. Oltre li Comandamenti, alli 
quali tutti siamo obbligati , sono- 
vi alcuni Consiglj di perfezione? 

D. Cisono tre Consiglj, dati da 
Nostro Signor Gest Cristo a 
quelli, che desiderano arrivare 
alla perfezione. 

M. Quali sono questi Consiglj ? 

D. Poverta volontaria; Castita per- 
petua; ed Obbedienza in ogni 
cosa, che non sia peccato. 


De’ Sagramenti. 

M. Bbiamo gia trattato di tutto 
A quello , che si ha da cre- 
dere, sperare, ed operare: re- 
sta, che Noi trattiamo de’ santi 
Sagramenti, per mezzo de’ quali 
si acquista la grazia di Dio, Di- 
te dunque, quanti sono i Sagra- 
menti? 

D. Sono Sette. 

1. Battesimo. 
2, Cre- 
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day of Lent until the first Sunday 
after Easter. 

M. Besides the commandments to 
which we are all bound, are there © 
not also some counsels of perfec- 
tion? 

D. There are three counsels given 
by our Lord Jesus Christ to those 
who wish to attain perfection. 

M. What are those counsels ? 

D. Voluntary poverty, perpetual 
chastity, and obedience in every 
thing that is not sin. 


Of the Sacraments. 


M. E. have already treated of 
all that which is to be be- 
lieved, hoped for, and done; it 
now remains for us to treat of the 
holy Sacraments by means of which 
the grace of God is acquired. Tell 
me therefore how many Sacra- 
ments there are? 
D. There are seven. 
1. Baptism. 
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. Cresima. 

. Eucaristia. 

. Penitenza. 

Olio Santo. 

. Ordine. 

. Matrimonio. 

M. Chi li ha istituiti ? 

D. Gest Cristo Signor Nostro. 

M. Che affetto fa il Battesimo ? 

D, Fa, che P Uomo diventi Figliuo- 
lo di Dio, ed erede del Paradi- 
so; scancella tutti i peccati, e 
riempie l’anima di grazie, e di 
Doni spiritual. | 

M. Che effetto fa la Cresima? 

D. Fortifica Uomo , acciocché non 
abbia paura di confessare la Fede 
di Cristo Nostro Signore: e cosi 
ci fa diventare Soldati veri del 
Salvatore. 

M. Che effetto fa l’ Eucaristia ? 

D. Nudrisce la Carita, che @ la vita 

dell’anima: e Tl accresce ogni 

giorno pit; e perd si da sotto 
spe- 
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. Confirmation. 

. The Eucharist. 

Penance. 

. Extreme Unction.- 

Orders. 

. Matrimony. 

M. Who instituted them? 

D. Jesus Christ our Lord. 

M. What effect is produced by bap- 
tism ? 

D. It makes a man become a son of 
God and heir of Paradise ; it blots 
out all sins and fills the soul with 
spiritual graces and gifts. 

M. Whatis the effect of Confirmation? 

D. It strengthens a man so that he 
is not afraid to confess the faith 
of Christ our Lord; and thus it 
makes us become sure soldiers of 
the Saviour. 

M. What is the benefit of the Eucha- 
rist ? 

D. It nourishes love, which is the 
life of the soul, and it increases it 
every day more and more; and 
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specie di pane , sebbene vera- 
mente quello non @ pane; ma 
il vero corpo del Signore : sic- 
come quello , che @ nel Calice , 
non é vino, ancorché paja vino ; 
maéil vero Sangue del medesi- 
mo Cristo nostro Signore sotto 
le specie del vino. 

M. Che effetto fa la Penitenza? 

D. Rimette i paccati commessi do- 
po il Battesimo ; e fa ritornare 
all’amicizia di Dio quello, che 
per il peccato gli era diventato 
nemico. 

M. Che bisogna fare per ricevere 
questo Sagramento ? 

D. Bisogna prima aver dolore de 
suoi peccati, con proposito di 
non commetterli mai piu. Biso-- 
gna poi confessarli tutti al Sa- 
cerdote , approvato da’Superiori : 
ed ultimo bisogna far la peniten- 
za, che dal Sacerdote gli sara 
imposta. | 

M. Che effetto fa Olio santo? 

2 D. Scan- 
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for this reason, it is given under 
the appearance of bread, though 
truly it is not bread, but the real 
body of the Lord; as also that 
which is in the chalice is not wine, 
though it appear so, but is the real 
blood of the same Christ our Lord, 
under the appearance of wine. 

M. What effect is produced by Pe- 
nance? 

D. lt remits sins committed after 
Baptism, and restores to the 
friendship of God him who through 
sin had become the enemy of God. 

M. What must we do to receive this 
Sacrament? 

D, We must first be sorry for our 

+ sins with the determination never 
to commit them again. Then we 
must- confess them all to the priest 
appointed by the superior: and 
lastly we must perform the pe- 
nance imposed by the priest. 

M. What effect is produced by ex- 
treme unction ? ) 

E 
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D. Scancella le reliquie de’ peccati 
da allegrezza , e fortezza all’ ani- 
ma per combattere col Demonio 
in quell ultimo tempo: ed anco- 
ra ajuta a ricevere la sanita del 
corpo; se quella sia utile alla 
salute dell’ anima. 

M. Che effetto fa il Sagramento dell’ 
Ordine? 

D. Da virti, grazia ai Sacerdo- 
ti, ed agli altri Ministri della 
Chiesa , di poter far bene gli of- 
ficj loro. | 

M. Che effetto fa i1 Sagramento del 
Matrimonio ? 

D. Da virtt, e grazia a quelli, che 
legittimamente si congiungono , 
di vivere nel Matrimonio con pa-* 
ce, e carita, di procreare, ed 
allevare 1 figliuoli nel timor san- 
to di Dio; acciocché ne abbia- 
no allegrezza in questa vita, e 
nell’ altra. 
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D. It blots out the remains of sin; 
it gives joy and strength to the 

~ soul to contend with the Devil in 

- that last hour: and it also assists 

in the recovery of bodily health, 
if that should be useful to the 
health of the soul. 

M.What does the Sacrament of 
Orders confer ? 

D. It gives virtue and grace to the 
priests and to the other ministers 
of the Church to discharge their 
functions aright. 

M, What does Matrimony do? 

D. It gives power and grace to those 
who are lawfully joined together, 
to live in the state of Matrimony 
in peace and chastity, to procreate 
and bring up children in the holy 
fear of God, to the end they may 
rejoice in ‘them both in the pre- 

sent life and in that which is to 
come. 
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Delle Virtu Teologali , 
e Cardinal. 
M. A Bbiamo gia finito le Quattro 
Parti principali della Dot- 

trina, che sono il Credo, VOra- 
zion Domenicale , i Comanda- 
menti, ed iSagramenti: ora vo- 
glio, che parliamo delle Virtu 
e de’ Vizj , e di alcune altre co 
se, che molto giovano a viver con- 
forme alla volonta di Dio.  Dite 
dunque , quante sono le Virtu 
principali ? 

D.Sono Sette: tre Teologali, e 
quattro Cardinali. 

M. Quali sono le Teologali? 

D. Fede, Speranza, e Carita. 

M. Perché si chiamano Teologal ? 

D. Perché quella parola Teologale 
vuol dir cosa, che risguarda , 0 
appartiene a Dio. 

M.\a Fede dunque come appar- 
tiene a Dio? 

D. Perché fa, che Noi crediamo 
tutto quello , che Dio ha rivelato 
alla Santa Chiesa. M. La 
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Of the Theological and Cardinal 
Virtues. 
M. E have now finished the four 
principal parts of doctrine, 

which are, the Creed, the Lord’s 
Prayer, the Commandments, and 
the Sacraments ; let us now speak 
of virtues and vices, and of some 
other things which are very pro- 
fitable, in order to live conforma- 
bly to the will of God. Tell me 
therefore how many principal vir- 
tues there are? 

D. There are seven: three theolo- 
gical and four cardinal. 

M. What are the theological virtues? _ 

D. Faith, Hope, and Charity. 

_M. Why are they called theological ? 

D,. Because the word theological 
means something that regards or 
belongs to God. 

MM. How then does faith relate to 

God? 

_D. Because by it we believe all that 

which God has revealed to the 

Holy Church. 
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M. La Speranza , perché appartiene 
a Dio? 

M. Perché fa, che Noi mettiamo 
la nostra fiducia in Dio, e da Lui 
speriamo la vita eterna , median- 
te la grazia del medesimo Dio , 
edi nostri meriti , i quali pur 
nascono dalla grazia sua. 

M. La Carita, perché appartiene a 
Dio ? | 
D. Perché fa, che noi amiamo Dio 
sopra ogni cosa, ed il prossimo, 
come noi medesimi per amor di 

Dio. 

M. Quali sono le virtt Cardinali ? 

D. Prudenza , Giustizia, Tempe- 
ranza , e Fortezza. 

M. Perché si chiamano Cardinali ? 

D. Perché sono principali, e co- 
me Fontane delle buone opera- 
zion. 

M. Dichiarate VY officio di queste 
Virtu. 

D. La Prudenza ci fa considerati , 
e cauti in ogni cosa; acciocché 


non — 
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M. How does hope relate to God. 

D. Because we thereby place our 
confidence in God, and hope 
from him eternal life, by means of 
the grace of the same God and 
our own merits, which however 
proceed from his grace. 

M. How does charity relate to 
God ? 

D. Because by it we love God 
above every thing, and our neigh- 
bour as ourselves, from love to 
God. | 

M. What are the cardinal virtues. 

D. Prudence, justice, temperance, 
and fortitude. 

M. Why are they called cardinal ? 

D. Because they are the principal, 
and they are, so to speak, foun- 
tains of good works. 

M. State the office of these vir- 
tues. 

D. Prudence renders us considerate 
and cautious in every thing; to 
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non siamo ingannati; né ingan- 
niamo gli altri. | 

La Giustizia fa, che Noi rendiamo 
ad altri quello , ch’é suo. 

La Temperanza fa che Noi mettia- 
mo freno ai desiderj disordinati. 
La fortezza fa, che Noi non temia- 
mo alcun pericolo, neppur I’ i- 

_stessa morte in servizio di Dio. 


Dei Doni dello Spirito Santo. 
M. Uanti sono i Doni dello 
Spirito Santo? — 

D. Sono Sette. 

1. Sapienza. 

2. Intelletto. 

3. Consiglio. 

4, Fortezza. 

5. Scienza. 

6. Pieta. 

7. Timor di Dio. 

M. A che servono questi Doni? 

D. Servono per ajuto delle virti, e 
per farci perfetti nella via di Dio; 
perché per il Timore ci asteniamo 

da 
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the end that we neither be deceived 
ourselves, nor deceivers of others. 

Justice teaches to render to every 
one that which is his own. 

Temperance causes us to restrain all 
irregular inclinations. 

And fortitude makes us to fear no 
danger, not even death itself in 
the service of God. 


Of the gifts of the Holy Spirit. 


M. HH? many are the gifts of the 
Holy Spirit. 

D. Seven. 

. Wisdom. 

. Understanding. © 

Counsel. 

Might. 

. Knowledge. 

mevy. 

. The fear of God. 

M. To what end do these gifts serve ? 

D. They serve as a help to virtues, 
and to make us perfect in the 
way of godliness; because 
through fear we abstain from sin 5 


SOO & be 
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da’ peccati. Per la Pietd siamo 
divoti, ed obbedienti a Dio. Per 
la Scienza siamo ammaestrati a 
sapere la volonta di Dio. Per la 
Fortezza siamo ajutati a metterla 
in esecuzione. Per il Consiglio 
siamo avvertiti deg!’ inganni. del 
Demonio. Per I Intelletto siamo 
innalzati a penetrare 1 Misteri 
della Fede. Per la Sapienza di- 
ventiamo perfetti: ordinando tut- 
ta la nostra vita, e le nostre ope- 
razioni a gloria di Dio; perché il 
Savio conosce I’ ultimo fine, ed 
a quello indirizza ogni cosa. 


Dello Opere della Misericordia. 


M. Uante sono le Opere della 
Misericordia, delle quali 
ci sara domandato in particolare 
nel giorno del Giudizio ? 
D. Sono Sette. 
1. Dar da mangiare agli Affamati. 
2. Dar da bere agli Assetati. — 
3. Ve- 
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through piety we become devout 
and obedient to God; through 
knowledge we are made acquaint- 
ed with God’s will. By courage 
we are enabled to put it in prac- 
tice. By counsel we are warned 
of the snares of the Devil. By 
understanding we are raised to 
penetrate the mysteries of faith. 
By wisdom we become perfect; 
ordering all our life and actions 
to the glory of God, because the 
wise man knows the ultimate end, 
and directs all things to that 
end. 


Of the works of mercy. 


M. Ow many are the works 
of mercy, concerning which 
particular enquiry will be made of 
us in the day of judgment ? 
D. Seven. 
1. To give meat to the hungry. 
2. To give drink to the thirsty. 
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. Vestir gl’ Ignudi. | 

. Alloggiare i Pellegrini. 

. Visitare gl’ Infermi. 

. Visitare i Carcerati. 

. Seppellire 1 Morti. 

M. Queste sono Opere di Miseri- 
cordia Corporali. Sonovi. altre 
di Misericordia Spirituali ? 

D. Ci sono altre sette; cioé 

. Consighare 1 Dubbiosi. 

: Insegnare agl’ Ignoranti. 

Ammonire i Peccatori. 

. Consolar gli afflitti. 

. Perdonar !’ Offese. 

. Sopportar pazientemente le 

Persone moleste. 

7. Pregare Dio peri vivi, e per 

i morti. 


1 Gi m 
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Dei peccati. 


M. Ra venendo a’ peccati , 
O quante sorte si trovano di 

peccati? | 
D. Due: Originale, ed Attuale, 1 
qua- 
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. To clothe the naked. : 

. To lodge pilgrims. 

. To visit the sick. 

. To visit those who are in prison. 

. To bury the dead. 

M. These are works of temporal 
mercy. Are there not besides 
works of spiritual mercy ? 

D. These are seven also. 

1. To counsel the doubting. 

2. To instruct the ignorant. 

3. To admonish sinners. 

4, 'To console the afflicted. 

5. To pardon offences. 

6. To. bear patiently with trou- 

blesome persons. 

7. To pray to God for the living 

and the dead. 


IO OR W 


Of the vices. 


M. E come now to sins, how 
many sorts of sins are 

there? 
D. Two. Original and Actual ; 
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quale poi si divide in Mortale, e 
Veniale. | : 

M. Qual’ é il peccato Originale ? 

D. EF quello, con il quale Tutti na- 
sciamo, e Vabbiamo , come per 
Eredita, dal primo nostro Pa- 
dre Adamo. 

M. Questo come ci viene scancel- 
lato ? 

D. Con il santo Battesimo ; e pero 

_chi muore senza Battesimo , va 
al Limbo , ed é privo in perpe- 
tuo della Gloria del Paradiso. 

M. Qual’ @ il peccato Mortale ? 

D. I? quello, che si commette con- 


tro la Carita di Dio, e del pros- 


simo: e si dice Mortale , perché 
priva VP anima della sua vita spi- 
rituale , che éla grazia di Dio. 

M. Questo come ci viene ad esse- 
re perdonato ? 

D. Con il santo Battesimo , quando 
V’ Uomo si battezza in eta di aver 
peccato attualmente, o con il Sa- 

-gramento delila penitenza , come 
sl 


CHRISTIAN DOCTRINE. 39 


the latter of which is subdivided 
into Mortal and Venial. 

M, What is original sin? 

D.1t is that in which we are all 
born, and we have it as by inhe- 
ritance, from our first father 
Adam. 

WM. How is this taken away from us? 

D. By Holy Baptism; so therefore 
whosoever dies without Baptism 
goes to Limbo, and is for ever de- 

_ prived of the glory of Paradise. 

M. What is mortal sin? 

D. It is that which we commit 
against the love of God, and of 
our neighbour: and it is called 
mortal, because it deprives the 
soul of her spiritual life, which is 
the grace of God. 

M. How can we then be pardoned 
for this? 

D. By Holy Baptism, when a man 
is baptized in full age, and ca- 
pable of actual sin; or by the 
Sacrament of penance, as has 
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sié detto di sopra. E chi muo- 
re in peccato Mortale, va alle 
pene eterne dell’ Inferno. 

M. Qual’ é il peccato Veniale? 

D. I” quello , che non é contro la 
Carita, enon priva I’ anima del- 
la Grazia, né manda aile pene 
dell’ Inferno; ma nondimeno di- 
spiace a Dio, perché non é con- 
forme alla sua volonta; sminui- 
sce il fervore della carita: e pe- 
ro bisogna purgarlo in questo 
Mondo, o nel Purgatorio, ch’ é 
nell altra vita. 

M, Quanti sono i vizj Capitali, e. 
come fonti di tutti 1 peccati ? 

D. Sono Sette; ed a tutti &€ oppo- 
sta la Virtu contraria. 

1. Superbia, alla quale é contra- 
ria 1’ Umilta. 
2. Avarizia, alla quale ¢ contra- - 
ria la Liberalita. 
3. Lussuria, alla quale ¢ opposta 
la Castita. 
A, Ira- 
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been said above. And he who 
dies in mortal sin, goes to the 
eternal pains of hell. 

M. What is Venial sin? 

D. It is that which is not against 
charity, and does not deprive the 
soul of grace, nor send it to the 
pains of hell; but nevertheless it 
is displeasing to God, because it 
is not conformable to his will; it 
diminishes the fervour of love: 
and therefore it is necessary to 
purge it either in this world, or 
in Purgatory, which is in the 
other world. 

M. How many capital vices are there, 
and as it were the fountains of all 
sins? 

D. There are seven, and to each is 
opposed the contrary virtue. 

1. Pride, to which humility is 


contrary. 
2. Avarice, to which liberality is 
contrary. 
‘3. Luxury, to which chastity is 
_ opposed. 


F 
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4. Ira, alla quale é opposta la 
Pazienza. 

5. Gola, alla quale é€ opposta 
VP Astinenza. 


x 


6. Invidia, alla quale @ opposto 


V Amor fraterno. 


7. Accidia, alla quale & opposta | 


la Diligenza. 
M. Quanti sono.i1 Peccati contro lo 
Spirito Santo ? 

D. Sono Sei. | 
1. Disperazione della salute. 

2. Presunzione di salvarsi senza 
meriti. 

3. Impugnar la Verita conosciuta. 

4. Invidia della grazia altrui. 

5. Ostinazione ne’ peccati. 

6. Impenitenza finale. 

M. Quanti sono i peccati, che gri- 
dano vendetta avanti al cospetto 
di Dio? 

D. Sono Quattro. 

1. Omicidio volontario. 
2. Peccato carnale contro Natura. 
3. Op- 
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4. Anger, to which Patience is 
opposed. 
5. Gluttony, to which abstinence 
is opposed. 
6. Envy, to which brotherly love 
is opposed. 
7. Idleness, to which diligence is 
opposed. 
M. How many sins are there against 
the Holy Ghost. 
D. There are six. 
1. Despair of salvation. 
2. Presumption of salvation with- 
out merits. 
3. To impugn known truth. 
4. Envy at the grace bestowed on 
another. 
5. Obstinacy in sin. 
6. Final impenitence. 
M. How many sins are there that 
cry unto God for vengeance? 
D. There are four. 
1. Voluntary homicide. 
2. Sin against Nature. 


Bi 2 
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3. Oppressione de’ Poveri. | 
4, Fraudare la mercede agli Ope- 

raj. 
Det Quatiro Novissim , 
e del Rosarvo. 


M. Uante sono le cose ultime 
() dell’ Uomo, le quali la 
Scrittura chiama Novissimi: che 
considerandole bene, ci fanno 
astenere da’ peccati? | 

D. Quattro. 

1. La Morte. 

2. Il Giudizio. 
3. L’ Inferno. 
4. I] Paradiso. 

M. Ch’ esercizio avete per mante- 
nere la divozione ? 

D. Dico il Rosario della Madonna , 
e vo meditando i quindici Mi- 
ster1 di esso Rosario, ne’ quali 
si contiene la Vita di Nostro Si- 
enor Gesu Cristo. 

M. Quali sono 1 Quindici Misteri 
del Rosario? 

D. So- 
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3. Oppression of the Poor. 
4, Keeping back by fraud the hire 
of labourers. 


Of the Four last Things, and the 
| Rosary. 


M., Hew many last things are 
* there to man, or as the 
Scripture calls them Novissimi: 
the attentive consideration of 
which makes us abstain from sin ? 

D. Four. 

1. Death. 

2. Judgment. 
3. Hell. 

4, Paradise. 

M. What exercise have you for 
keeping up devotion ? 

D. \repeat the Rosary of the Virgin, 
and I continually meditate upon 
the fifteen mysteries of the said 
Rosary, in which is contained the 
life of our Lord Jesus Christ. 

M. What are the fifteen mysteries 
of the Rosary? 
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D. Sono Cinque Gaudiosi. 

1. L’Annunziazione dell’ Angelo. 

2. La Visitazione di santa Elisa- 
betta. 

3. La Nativita del Signore. 

4. La Presentazione al Tempio. 

5. La Disputa del Fanciullo Gesu 
con i Dottori. ; 

Cinque altri sono Penosi. 

1. L’Orazione nell’ Orto. 

2. La Flagellazione alla Colonna. 

3. La Coronazione di Spine. 

4. Il Portar della Croce. 

5. La Crocifissione, e Morte del 
Salvatore. 

Cinque ultimi Gloriosi. 

1. La Risurrezione del Signore. 

2. L’ Ascenzione del Medesimo. 

3. La Venuta dello Spirito Santo. 

4. L’ Assunzione della Madonna. 

5. La Coronazione , ed Esaltzione 

dell’ Istessa sopra tutti i Cori de- 

gli Angeli. 


IL FINE. 
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D. Five are joyful. 

1. The Annunciation of the Angel. 

2. The Visitation of St. Eliza- 

beth. 

3. The Nativity of the Lord. 

4. 'Thepresentationat the Temple. 

5. The dispute of the child Jesus 

with the Doctors. 

Five others are painful. 

1. The prayer in the Garden. 
The scourging at the Column. 
The crowning with Thorns. 
The carrying of the Cross. 
The Crucifixion, and Death of 

the Saviour. 
The five last are glorious. 

. The Resurrection of the Lord. 

. His Ascension. 

. The descent of the Holy Spirit. 

. The assumption of the Virgin. 

. Her Coronation, and Exalta- 
fon above all the companies of 
Angels. 


xe oo bs 


Santo SA 


THE END. 
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LITANIE 


DELLA 


B. VERGINE-MARIA. 


K *ne eleison 
Christe eleison. 
Kyrie eleison | 
Christe audi nos. 
Christe exaudi nos. 
Pater de coelis Deus: Miserere nobis. 
Filii Redemptor Mundi Deus: Miserere 
nobis. 
Spiritus Sancte Deus: Miserere nobis. 
Sancta Trinitas unus Deus: miserere no- 
bis. 


Sancta Maria, Ora pro nobis 
Sancta Dei Genitrix , ora. 
Sancta Virgo Virginum , ora. 
Mater Christi , ora. 
Mater Divinae Gratiae , ora. 
Mater Purissima , ora. 
Mater Castissima , ora. 
Mater Inviolata , ora. 
Mater Intemerata , ora. 


Ma- 
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OF THE 


BLESSED VIRGIN MARY. 


Gas have mercy upon us. 
Christ, have mercy upon us. 
Lord, have mercy upon us. 
O Christ, hear us. 
O Christ, hear us. 
O God the Father of heaven, have mercy 
upon us. 
O God the Son, Redeemer of the world, 
have mercy upon us. 
O God the Holy Ghost, have mercy upon us. 
O Holy Trinity, one God, have mercy upon 


us. 
Holy Mary, Pray for us. 
Holy Mother of God, Pray. 
Holy Virgin of Virgins. Pray. 
Mother of Christ, Pray. 
Mother of divine grace, Pray. 
Most pure Mother, Pray. 
Most chaste Mother, Pray. 
Inviolable Mother, Pray. 


Undefiled Mother, Pray. 
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Mater Amabilis , 

Mater Admirabilis , 
Mater Creatoris , 

Mater Salvatoris , 
Virgo Prudentissima , 
Virgo Veneranda , 
Virgo Preedicanda , 
Virgo Potens, 

Virgo Clemens , 

Virgo Fidelis , 
Speculum Justitie , 
Sedes Sapientiz , 
Causa nostre letitie , 
Vas Spirituale , 

Vas Honorabile , 

Vas Insigne devotionis , 
Rosa Mystica , 

Turris Davidica, 
Turris Eburnea, 
Domus Aurea, 
Foederis Arca, 

Janua Ceeli, 

Stella Matutina , 

Selus Infirmorum , 
Refugium Peccatorum, 
Consolatrix Afflictorum , 
Auxilium Christianorum , 
Regina Angelorum , 
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Amiable Mother, 
Admirable Mother, 
Mother of the Creator, 
Mother of the Saviour, 
Most prudent Virgin, 
Virgin to be adored, 
Virgin to be extolled, 
Mighty Virgin, 
Merciful Virgin, 
Faithful Virgin, 
Miurror of justice, . 
Seat of Wisdom, 
Cause of our gladness, 
Spiritual Vessel, 
Honorable Vessel, 


Eminent Vessel of devotion, 


Mystic Rose, 

‘Tower of David, 
Ivory Tower, 

Golden House, ; 
Ark of the Covenant, 
Door of Heaven, 
Morning Star, 
Health of the Sick, 
Refuge of Sinners, 


Comforter of the afflicted, 


Help of Christians, 
Queen of Angels, 


Pray. 
Pray. 
Pray. 
Pray. 


_ Pray. 


Pray. 
Pray. 
Pray. 
Pray. 
Pray. 
Pray. 
Pray. 
Pray. 
Pray. 
Pray. 
Pray. 
Pray. 
Pray. 
Pray. 
Pray. 
Pray. 
Pray. 
Pray. 
Proy. 
Pray. 
Pray. 
Pray. 
Pray. 
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Regina Patriarcharum , ora. 
Regina Prophetarum , : ora. 
Regina Apostolorum , ora. 
Regina Martyrum . ora. 
Regina Confessorum , ora. 
Regina Virginum , ora. 
Regina Sanctorum omnium , ora. 


Agnus Dei, qui tollis peccata Mundi: Par- 
ce nobis Domine. 4 

Agnus Dei, qui tollis peccata Mundi: Ex- 
audi nos Domine. 

Agnus Dei, qui tollis peccata Mundi: Mi- 
serere nobis. 


Antiphona. Sub tuum presidium con- 
fugimus, Sancta Dei Genitrix , nostras de- 
precationes ne despicias in necessitatibus 
nostris ; sed a periculis cunctis libera nos 
semper , Virgo gloriosa , et benedicta. 

v. Ora pro nobis, Sancta Dei Genitrix , 

R. Ut digni efficiamur promissionibus 


Christi. 
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Queen of the Patriarchs, Pray. 
Queen of the Prophets, Pray. 
Queen of the Apostles, Pray. 
Queen of Martyrs, Pray. 
Queen of Confessors, Pray. 
Queen of Virgins, Pray. 
Queen of all Saints, Pray. 


Lamb of God, who takest away the sins of 
the world, Spare us, O Lord. 

Lamb of God, who takest away the sins of 
the world, O Lord, hear us. 

Lamb of God, who takest away the sins of 
the world, Have mercy upon us. 


Response.— We take refuge under thy 
protection, Holy Mother of God; despise 
not our prayers in our necessities, but de- 
liver us always from all dangers, glorious 
and blessed Virgin. 

Pray for us, Holy Mother of God, 

That we may be rendered worthy of the 
promises of Christ. 
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(peer tuam , quaesumus , Domine , 
mentibus nostris infunde , ut qui, An- 
gelo nuntiante , Christi Filii tui Incarna- 
tionem cognovimus , per passionem ejus , 
et crucem, ad Resurrectionis gloriam per- 
ducamur. Per eumdem Christum ete. 
R. Amen. 
v. Divinum auxilium maneat semper no- 
biscum. 
R. Amen. 


ATTIL DI VIRTU 


Che st debbono fare con tutto il cuore ; 
e che sono necessar) per salvarsi. 


ATTO DI FEDE. 


I O credo fermamente, perché cosi ha ri- 
velato Dio infallibile Verita alla Santa 
Chiesa Cattolica, e per mezzo di essa lo 
rivela anche a Noi, che ci 6 un solo Dio in 
tre Persone Divine uguali, e distinte, che 
si chiamano Padre, Figliuolo, e Spirito 
Santo: che il Figliuolo si fece Uomo, pren- 
dendo per opera dello Spirito Santo carne, 
ed anima umana nel ventre della purissi- 

ma 
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LET US PRAY. 


E beseech thee, O Lord, pour thy grace 

into our minds, that we, who, by the 
annunciation of an Angel, have known the 
incarnation of Christ thy Son, may, by his 
sufferings and death, be led to the glory of 
the resurrection, through the same Christ, 
&e. 

Amen. 

May the divine assistance always remain 

with us ! 

Amen. 


ACTS OF VIRTUE 


Which ought to be done with the whole 
heart ; and which are necessary to 
salvation. 

AN ACT OF FAITH. 


I Believe firmly, because God who is in- 

fallible truth, hath so revealed to the 
holy Catholic Church, and by means of her, 
reveals it also to us, that there is one God 
in three divine persons, equal and distinct, 
who are called Father, Son, and Holy 
Ghost: that the Son became man, assuming 
through the operation of the Holy Spirit, 
flesh and a human soul, in the womb of the 
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ma Vergine Maria, mori per noi in Croce, ~ 
risuscitd , sali al Cielo, e dila ha da veni- 
re alla fine del Mondo a giudicare tutti 1 
vivi, ed i morti, per dare per sempre al 
buoni il Paradiso, a’ cattivil’ Inferno. E 
di pit per I’ istesso motivo credo tutto 
quello , che crede, ed insegna la medesima 
Santo Chiesa. | 


ATTO DI SPERANZA. 


TyIlO mio, perché siete Onnipotente , ed 

infinitamente buono , e misericordioso » 
lo spero, che peri meriti della passione , 
e morte di Gest Cristo nostro Salvatore 
- mi darete la vita eterna, la quale Voi fedelis- 
simo avete promesso a chi fara opere da 
. buon Cristiano, come propongo di fare 
col vostro santo ajuto. 


ATTO DI CARITA. 


IO mio, perché siete sommo, e perfet- 

tissimo’ Bene, vi amo con tutto il cuo- 
re, € sopra ogni altra cosa; e piuttosto 
che offendervi, sono disposto a perdere o- 
gni altra cosa: e per amor vostro amo 
ancora , e voglio amare il Prossimo mio , 
come me medesimo. 
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most pure Virgin Mary; died for us on the 
cross, rose again, ascended into heaven, and 
is to come from thence at the end of the ° 
world to judge all the quick and the dead, 
in order to give Paradise to the righteous 
for ever, and Hell to the wicked. And, 
moreover, from the same motive, I believe 
all that the same holy church believes and © 
teaches. 


AN ACT OF HOPE. 


M* God, because thou art omnipotent 

and infinitely good and merciful, I 
hope that through the merits of the passion 
and death of Jesus Christ our Saviour, thou 
wilt give unto me eternal life, which thou, 
who art most faithful, hast promised every 
one, who shall do the works of a good 
Christian, as I intend to do with thy holy 
help. 


AN ACT OF CHARITY. 


Y God, because thou art the chief and 

perfect good, I love thee with all my 

heart and above all things ; and rather than 

offend thee, I am willing to lose every 

thing ; and through thy love, I both do love, 

and will continue to love, my neighbour as 
myself. 

G 
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ATTO DI CONTRIZIONE. 


IO mio, per esser voi somma Bonta; 

e perché vi amo sopra ogni cosa, mi 
pento, e mi dolgo di vero cuore di avervi 
offeso , e propongo fermamente col vostro 
santo ajuto, di non peccare mai pit nell’ 
avvenire , ed in particolare di fuggire le 
occasioni prossime del peccate. 


La S$. M. di Benedetto XIV. con suo Rescritto degli 
11 Decembre 1754. ha concesso indulgenza di sette 
Anni, e sette Quarantene per ogni qualunque volta 
a quei, che divotamente faranno, e reciteranno gli At- 
ti delle suddette Virtih; e Indulgenza plenaria a chi 
dopo averli recitati quotidianamente per un Mese si 
confessera, € communichera, pregando Iddio per la 
Santa Chiesa. 


ay 
AN ACT OF CONTRITION. 


M* God, because thou art in thyself 

highest Goodness, and because I love 
thee above every thing, I repent and bewail 
from the bottom of my heart that I have 
offended thee, and I resolve truly with thy 
holy aid never to sin in future, and in par- 
ticular to flee from all present occasions of 
sin. 


His Holiness Pope Benedict XIV. in his Rescript of the 
llth December, 1754, has granted an Indulgence of 
seven years, and seven quarantines for each time, to 
those who shall devoutly perform and recite the above 
acts of devotion ; and a Plenary Indulgence to him who 
after having recited them daily for a month, shall con- 
fess, and receive the communion, praying to God for 
the Holy Church. 
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